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แนวโน้มการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ของผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย 

 

พรรัมภา  เจริญศิริ, อัษฎายุทธ  ชูศรี 

 

1. บทน า 

 การศึกษาค าช่วยท้ายประโยค（終助詞）มีความส าคญัเท่าเทียมกับการศึกษาค าช่วยอื่นๆ  ตัง้แต่ยุคแรกที่
การศกึษาภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาที่สองในช่วงทศวรรษที่ 1980 มีงานวิจยัเก่ียวกบัค าช่วยท้ายประโยคเช่น「ね」「よ」

อยา่งตอ่เนื่อง แตย่งัมีงานวจิยัค าชว่ยท้ายประโยคแบบประสม เช่น「よね」ในปริมาณน้อยทัง้ที่มีการใช้งานในปริมาณที่
สงูพอสมควร  ในต าราเรียนที่ผู้ เรียนชัน้กลางและชัน้สงูใช้ก็มีเพียงบางเลม่ที่มีการกลา่วถึงค าช่วยท้ายประโยค「よね」

และกล่าวถึงในหน้าที่เดียวนัน่คือ 確認 (การยืนยันข้อมูล) เช่น『ホップ・ステップ・ジャンプ（Ⅱ）』(น. 
105)『現代日本語コース中級Ⅰ』(น. 123) และ『みんなの日本語中級Ⅱ』(น. 13)  

 ส าหรับในประเทศไทยยังไม่มีงานวิจัยใดที่แสดงให้เห็นถึงการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ของผู้ เรียน
ภาษาญ่ีปุ่ นชัน้กลางและสงูชาวไทย ดงันัน้ผู้ เขียนจึงจดัท างานวิจยัครัง้นีข้ึน้เพื่อศกึษาการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」

ของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชัน้กลางชาวไทยและผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชัน้สงูชาวไทย และเพื่อศึกษาปัญหาในการใช้ค าช่วยท้าย
ประโยค「よね」ของผู้ เรียนกลุม่ดงักลา่วโดยการน าไปเปรียบเทียบกบัการใช้ของชาวญ่ีปุ่ นในกลุม่ส ารวจ เพื่อเสนอแนะ
แนวแนวทางแก้ปัญหาดงักลา่วตอ่ไป(1) 
 
2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 มีงานวิจัยที่มีมุมมองที่มองว่าค าช่วยท้ายประโยค「よね」เป็นค าประสมระหว่าง「よ」กับ「ね」แต่มี
ความหมายโน้มเอียงมาทาง「ね」เป็นหลกั（大曽 2005, 鄭 1995, 吉田 2008, ナラノーン 1998, チューシ

ー2013） และมมุมองที่มองวา่ค าชว่ยท้ายประโยค「よね」เป็นค าเดีย่ว（蓮沼 1992, 水野 2008, 名嶋 2010）

อยา่งไรก็ตาม  ในงานวิจยัครัง้นี ้คณะผู้ เขียนเลอืกวิจยัปรากฏการณ์การใช้「よね」โดยตรง โดยไม่ค านึงความหมายอนั
เกิดจากค าช่วย「ね」และ「よ」และผู้ เขียนขออ้างอิงงานวิจยั 4 ชิน้ ได้แก่ 蓮沼（1995）ナラノーン（1998）

大曽（2005）吉田（2008）โดยสามารถสรุปหน้าที่ของค าชว่ยท้ายประโยค「よね」ของงานวิจยัตา่งๆได้ดงัตาราง 
1

(2)   จากตารางดงักลา่วจะเห็นได้วา่หน้าที่ของ「よね」ของ蓮沼（1995）นัน้มีเป็นจ านวนมากแต่ก็ยงัไม่ครอบคลมุ 
หากปรับเกณฑ์โดยเพิ่มหน้าที่บางข้อเช่น หน้าที่เรียกร้องความสนใจในกรณีที่ผู้พดูต้องการให้ผู้ ฟังท าบางสิ่ง ทัง้นีง้านวิจยั
ดงักลา่วไม่ได้ศึกษาถึงแนวโน้มการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ น ผู้ เขียนจึงศึกษาถึงแนวโน้ม
การใช้「よね」ของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยในงานวิจยัครัง้นี ้    

ในด้านความเหมือนและความแตกต่างของค าช่วยท้ายประโยค「よね」กบั「ね」「でしょう」「じゃ

ないか」นัน้เมื่อเปรียบเทียบหน้าที่ที่ปรากฏในวรรณกรรมต่างๆ ดังที่ระบุในตาราง 2 จะพบว่าค าเหล่านีม้ีหน้าที่ที่
เหมือนกันคือหน้าที่ ”เรียกร้องการยืนยนั”（確認要求）ค าช่วยท้ายประโยค「よね」มีหน้าที่คล้ายกบั「ね」เป็น
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สว่นใหญ่ และมีหน้าที่คล้ายกบั「でしょう」「じゃないか」คือการกระตุ้นให้มีความรู้ร่วมกนั（共通認識の喚

起） นอกจากนี「้よね」มีหน้าที่การยืนยนัการคาดการณ์（推量確認）ที่คล้ายกบั「でしょう」 

ตาราง 1 สรุปหน้าที่ของค าช่วยท้ายประโยค「よね」จากงานวจิยัที่ส าคญั 

ข้อ ตัวอย่างประโยค หน้าที่ 必須/
任意 

蓮沼  
(1992) 

大曽 
(2005) 

ナラノ

ーン 

(1998) 

吉田

(2008) 

1 

綾子：あの、ちょっとそこまで

来たんですよね。だから、もし

お目にかかればと思って。 
耕一：まだ帰ってないんだよ

ね。（蓮沼 1992：65） 

ให้ข้อมูลโดยไม่
สนใจว่าผู้ ฟังมี
ข้ อ มู ล ( ก า ร
เรียกร้องความ
สนใจของผู้ ฟัง) 

任意 

1. ให้ ข้อมูลโดยไม่
สนใจว่าผู้ ฟังมีข้อมลู 
(การเรียกร้องความ
สนใจของผู้ ฟัง) 3. พูดถึง

ข้ อ มู ล ที่ ผู้
พดูเท่านัน้ที่
รู้ อาจจะจบ
แ ค่ よ

เฉยๆ  ห รือ 
ไ ม่ ใ ส่ ค า
ช่ ว ย ท้ า ย
ประโยคเลย
ก็ได้ 

3 .ผู้ พูดพูด
ถึ ง
ประสบการ
ณ์ ห รื อ
ค ว า ม คิ ด
ของตนเอง 

3 .  ผู้ พู ด
ต้ อ ง 
การบอก
ประสบ - 
ก า ร ณ์ 
ห รื อ 
ความ รู้สึ
ก ข อ ง ผู้
พดู  

2 

［ゆき子、みのり、ひらりがお

茶を飲んでいる。］ 
ゆき子：お母さんが根本さんと

何でもないことはお父さん、い

ずれはわかると思うの。だけど

お父さん淋しいのよ。アンタた

ち、気使ってあげてよね。 
みのり：よそのうちと比べり

ゃ、結構できた娘だと思うけど

なァ。（ナラノーン 1998：
108） 

เรียกร้องความ
สนใจของผู้ ฟัง 

 
 
 

2. ให้ผู้ ฟัง
ท าในบาง
สิ่ง 

3 
私、確か、ゆうべ、眼鏡ここに

置いたよね。 
（蓮沼 1992：66） 

ยืนยัน ข้อมูลที่
เรียกขึน้มาจาก
ค ว า มท ร ง จ า
ของผู้พดู 

必須 

2. ผู้พดูสนใจว่าผู้ ฟัง
มีข้อมลู 

2.ผู้ พู ด คิ ด
ว่ า อี ก ฝ่ าย
รับรู้เร่ืองนัน้
อยูแ่ล้ว 
〈大曽

2005：
9〉 

  

2.1 ผู้ พูดและผู้ ฟังมี
ก า ร ตั ด สิ น ใ จ ที่
ตา่งกนั 
2.1.1 ยืนยันข้อมลูที่
เรียกขึน้มาจากความ
ทรงจ าของผู้พดู 

4 

［良雄には兄がいるが、そばに

いる友人の健一を見て］ 
修一：お兄さんじゃないよね。 
良雄：ええ、友だちです。 
（蓮沼 1992：67） 

ยื น ยั น ข้ อ มู ล
ผู้ ฟั งที่ มาจาก
ก า ร สั น นิ ษ  -
ฐาน 

必須 

2.1.2  ยืนยนัข้อ 
มลูผู้ ฟังที่มาจากการ
สนันิษฐาน 

1 .  ผู้ พู ด มี
ข้ อ มู ล อ ยู่
แล้วก่อนจะ
พูด แล้วพูด
ใ ห้ ผู้ ฟั ง
ยอม รับใน
สิ่งนัน้ๆ 

4 . ผู้ พู ด
ถ่ า ย ท อ ด
ก า ร
ตั ด สิ น ใ จ
ของตนเอง
ใ น เ ร่ื อ ง ที่
เ ก่ี ย ว ข้ อ ง
กบัผู้ ฟัง 

 

5 

綾子：私と歩くと恥ずかしいわ 
よね。 

実：そんなことねえよ。 
（蓮沼 1992：69） 

ยืนยันประสบ- 
การณ์โดยตรง
ของผู้ ฟัง 

必須 

2.1.3  ยืนยนั
ประสบการณ์โดยตรง
ของผู้ ฟัง 

   

6 

桐子：いまさら男のことで

喧嘩なんかできないわよ

ね。 
彩子：そうよね。 

（蓮沼 1992：70） 

ยื น ยั น ค ว าม รู้
ห รื อ ก า ร
ตั ด สิ น ใ จ ที่ มี
ร่วมกนัอีกรอบ 

必須 

2.2  การน าข้อมลู หรือ 
การตดัสิน  ใจของผู้พดู
และผู้ ฟังมาคิดทบทวน
วา่ตรงกนัหรือไม ่

   

2.2.1 ยืนยนัความ รู้ 
หรือ การตดัสินใจที่มี
ร่วมกนัอีกรอบ 
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ตาราง 1(ต่อ) สรุปหน้าที่ของค าช่วยท้ายประโยค「よね」จากงานวจิยัที่ส าคญั 

ข้
อ 

ตัวอย่างประโยค หน้าที่ 必須/

任意 

蓮沼 

 (1992) 
大曽 
(2005) 

ナラノ

ーン

(1998) 

吉田

(2008) 

7 

桃子：いやらしい。 
良介：いやらしくないよ、別

に。 
桃子：いやらしいよ、そんな

もの一人で見て。 
良介：いやらしくないよ。 
桃子：［ビデオショップの店

員に］いやらしいわよねえ。 

店員：そういうシーンもある

けど。（蓮沼 1992：70） 

ยื น ยั น ก า ร
ตั ด สิ น ใ จ โ ด ย
อ า ศั ย ค ว า ม รู้
ทัว่ไป 

必須 

2.2.2 ยืนยนัการ
ตดัสินใจโดยอาศยั
ความรู้ทัว่ไป 

  2 .  พู ด
ต้องกา ร
ใ ห้ ผู้ ฟั ง
ตั ด สิ น 
ห รื อ 
ยืนยันใน
สิ่งที่ก าลงั
พู ด ถึ ง 
(ลักษณะ
ค ล้ า ย
ค าถาม) 

8 

由子：家もカレーにし

よ・・・好きなのよねえ、

みんなカレーが。 
彩子：子供のときそうだっ

たもの。（蓮沼 1992：71） 

ยื น ยั น ค ว า ม 
รู้สึกทั่วๆไปอีก
รอบ 

必須 

2.2.3 ยืนยนัความ 
รู้สกึทัว่ๆไปอีกรอบ 

   

9 

一郎：あんたと二人で、旅行

しないかっていったよね。 
明子：はい。 
一郎：実をいうと、私は、

軽い気持ちだったんだよ。

（蓮沼 1992：72） 

ยืนยันประสบ- 
ก า ร ณ์ ที่ มี
ร่วมกนัในอดีต 

必須 

2.2.4 ยืนยนัประสบ 
การณ์ที่มีร่วมกนัในอดีต 

2.ผู้ พู ด คิ ด
ว่ า อี ก ฝ่ าย
รับรู้เร่ืองนัน้
อยูแ่ล้ว 

  

หมายเหตุ ตวัเลขที่อยูห่น้าหน้าที่ของ「よね」หมายถึง ล าดบัหน้าที่ของ「よね」ในแตล่ะงานวิจยั 

ตาราง 2  ความแตกตา่งของค าชว่ยท้ายประโยค「よね」และส านวนถามการยืนยนั「ね」「でしょう」และ「じゃ 

ないか」ที่ปรากฏในวรรณกรรม 

หน้าที่ 

เรีย
กร้
อง
กา
รยื
นย
นั 

確
認
要
求

 

เรีย
กร้
อง
ให้
เห
น็พ้

อง
 

同
意
要
求

 

เรีย
กร้
อง
คว
าม
สน
ใจ

 
注
視
要
求

 

แส
ดง
กา
รยื
นย
นัก
บัต
วัเอ

ง 
自
己
確
認
表
示

 

แส
ดง
คว
าม
เห
น็พ้

อง
 

同
意
表
示

 

แส
ดง
คว
าม
สน
ใจ

 
注
視
表
示

 

กา
รก
ระ
ตุ้น
คว
าม
รู้ร่
วม
กนั

 
共
通
認
識
の
喚
起

 

แส
ดง
คว
าม
ต้อ
งก
าร
ข้อ
มลู

เพ
ิ่มเ
ตมิ

 
認
識
形
成
の
要
請

 

กา
รยื
นย
นัก
าร
คา
ดก
าร
ณ์

 
推
量
確
認

 

กา
รแ
สด
งก
าร
เกิ
ดข้
อม
ลู 

認
識
生
成
の
ア
ピ
ー
ル

 

กา
รเรี
ยก
ร้อ
งข้
อม
ลู 

認
識
要
求

 

よね            
ね            
でしょう            
じゃないか            

 

3.วิธีการวิจัย 

3.1กลุ่มตัวอย่าง 

ในงานวิจยัชิน้นีใ้ช้กลุม่ตวัอยา่งทัง้หมด 2 กลุม่คือ 1. ชาวญ่ีปุ่ นจ านวน 15 คน โดยเป็นผู้ที่ก าลงัศกึษาปริญญาโท
ด้านการสอนภาษาญ่ีปุ่ นท่ีมหาวิทยาลยัวาเซดะ ประเทศญ่ีปุ่ นและ 2.ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยทัง้หมด 95 คน เป็นผู้ เรียน
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ชัน้กลาง 52 คน และชัน้สงู 43 คน โดยผู้ เรียนชัน้กลางคือผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นที่สอบวดัระดบัภาษาญ่ีปุ่ นผ่านระดบั N3 และ
ส าหรับผู้ เรียนชัน้สงูคือผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นท่ีสอบวดัระดบัภาษาญ่ีปุ่ นผา่นระดบั N2  
3.2 เคร่ืองมือที่ใช้ในงานวิจัย 

แบบสอบถามที่ใช้ในงานวิจยัมีทัง้หมด 2 ชดุ ดงันี ้ชดุที่ 1 มี 10 บทสนทนาดงัภาพที ่1  โดยเว้นช่องวา่งให้กลุม่
ตวัอยา่งทัง้ชาวไทยและชาวญ่ีปุ่ นเลอืกเตมิจากตวัเลอืกทีใ่ห้มา ชดุที่ 2 เป็นบทสนทนาเดมิในแบบสอบถามชดุที่ 1 แตเ่ติม 
よね ไว้ แล้วให้เฉพาะกลุม่ตวัอยา่งชาวญ่ีปุ่ นเลอืกระดบัความส าคญัของการใช้ よね วา่อยูใ่นระดบัใด จาก 4 ตวัเลอืก 
คือ “จ าเป็นต้องใช้ได้”, “ควรจะเข้าใจแตไ่มต้่องใช้เป็น”, “ ควรจะเข้าใจเพียงเลก็น้อยไมต้่องใช้เป็น” และ “ไมจ่ าเป็นต้องเข้าใจ” 

แบบสอบถามทัง้ 2 ชดุนัน้ อ้างอิงเกณฑ์การแบง่หน้าที่ของ 蓮沼（1992）และ ナラノーン（1998）โดย
แบบสอบถามชดุที่ 1 เป็นการศกึษาแนวโน้มการใช้ค าชว่ยท้ายประโยค「よね」เปรียบเทยีบกบัการเลอืกใช้ส านวนที่
ใกล้เคยีง เช่น ね、でしょう、じゃないか ทัง้นีผู้้ เขียนได้น าหน้าที่ท่ี 2 “ยืนยนัข้อมลูที่เรียกขึน้มาจากความทรงจ า
ของผู้พดู” มาจดัท าเป็นค าถามข้อ 2 และข้อ 9 โดยมีความแตกตา่งกนัตรงทีใ่นค าถามข้อ 2 เทา่นัน้ท่ีมีค าวิเศษณ์「確か」

และเนื่องจากการใช้ค าชว่ยในภาษาพดู ท านองเสยีงจะมีผลตอ่ความหมายของค าชว่ยท้ายประโยคซึง่ผู้ เรียนมกัประสบปัญหาการ
เลอืกใช้ส านวนทีเ่หมาะสม จึงน าค าเหลา่นีม้าเติมท านองเสยีงขึน้สงู(↗) และลงต ่า(↘) แล้วจงึท าเป็นตวัเลอืกในแตล่ะข้อ(3)   

 
1.  คณุต้องการเลา่ให้เพ่ือนฟังวา่คณุไปเชียงใหมม่าสปัดาห์ทีแ่ล้ว

สนกุมาก 
     คณุ：チェンマイへ旅行してきた..........。とても楽し

かったんですよ。    
    เพ่ือน：いいですね。 
2.  คณุไมแ่น่ใจวา่เม่ือคืนวางแวน่ตาไว้บนโต๊ะหรือไมจ่งึพดูขึน้กบั

เพ่ือนเพ่ือให้เขาชว่ยหา 
    คณุ：私、確か、ゆうべ、めがね、ここに置い 

た.............。 
3.  คณุไมแ่น่ใจวา่คนที่เดินมากบัเพ่ือนคณุนัน้ใชพ่ี่ชายของเขาหรือไม ่

จงึถามเพ่ือนเพ่ือเป็นการยืนยนัวา่ไมใ่ชพ่ี่ชายจริงๆ 
     คณุ：お兄さんじゃない............。   

  เพ่ือน：ええ、友だちです。 

4.  คณุคิดวา่แฟนของคณุอายที่จะต้องเดินกบัคณุ คณุจงึพดูขึน้ด้วย
ความน้อยใจ 

     คณุ：私と歩くのは恥ずかしい.............。 
แฟน：そんなことねえよ。 

5.  คณุต้องการให้เพ่ือนแสดงความเห็นด้วยวา่การสบูบหุร่ีนัน้ไมด่ีตอ่
ร่างกาย 

     คณุ：タバコを吸うなんて体に悪い...............。 
เพ่ือน：そうよね。  

6.  คณุต้องการชวนเพ่ือนคยุถึงละครที่เพ่ิงดเูม่ือวานวา่มนัสนกุดี 
     คณุ：昨日のドラマを見た？ 面白かった…….。流れも

いいし。 

เพ่ือน：つまらない部分もあるけど。 

7.  คณุเข้าไปในร้านอาหารแหง่หนึ่งกบัเพ่ือน และเห็นวา่คนสว่นใหญ่
ก าลงัรับประทานข้าวผดักะเพรากนัอยู ่คณุจงึต้องการยืนยนักบั
เพ่ือนวา่ทกุๆคนชอบทานผดักระเพรากนัจริงๆ 

     คณุ：みんな、パット・グラパオが好き.........。

เพ่ือน：子供のときそうだったもの。 
8.  คณุต้องการถามยืนยนัเพ่ือนวา่ก่อนหน้านีเ้ขาได้ชวนคณุไปเที่ยว

ด้วยกนัใชห่รือไม ่
     คณุ：旅行しないかって言ってた..........。 
     เพ่ือน：はい。 
     คณุ：実を言うと、私は、軽い気持ちだったんだ

よ。 
9.  คณุพดูขึน้กบัเพ่ือนเพราะไมแ่น่ใจวา่เม่ือวานได้คืนเงินที่ยืมเพื่อน

ไปแล้วหรือไม ่
     คณุ：昨日、借りたお金を返した..........。 
10.  คณุก าลงัถกูเพ่ือนเซ้าซีถ้ามในสิ่งที่คณุไมอ่ยากบอก คณุจงึบอก

ให้เพ่ือนหยดุเซ้าซี ้
เพ่ือน:昨日、何かあったの？ずっとニコニコしてる

けど。 

คณุ:別に。 
เพ่ือน:絶対あるでしょう。聞かせてよ。    
คณุ:もう。やめて..........。何もないって言ったで 

しょ。 

ภาพท่ี 1 เนือ้หาของบทสนทนาทัง้ 10 ข้อในแบบสอบถามที่ 1 (เนือ่งจากมีข้อจ ากดัของพืน้ท่ี จึงขอละรายละเอียดของ
ตวัเลอืก) 
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4. แนวโน้มการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ของชาวญี่ปุ่น 
ตาราง 3  อตัราสว่นผลการตอบแบบสอบถามของชาวญ่ีปุ่ นในกลุม่ส ารวจ 

ตวัเลือกในแบบสอบถาม 

ขอ้ 1 ขอ้ 2 ขอ้ 3 ขอ้ 4 ขอ้ 5 ขอ้ 6 ขอ้ 7 ขอ้ 8 ขอ้ 9 ขอ้ 10 

ให
ข้อ้

มูล
โด
ยไ
ม่ส

นใ
จ

ว่า
ผูฟ้ั

งมี
ขอ้

มูล
(ก
าร

เรี
ยก

รอ้
งค
วา
มส

นใ
จ

ขอ
งผ
ูฟ้ั
ง)

 

ยืน
ยนั

ขอ้
มูล

ที่ เ
รีย
ก

ข
ึน้ม

าจ
าก
คว
าม
ทร
ง

จ า
ขอ

งผ
ูพู้
ด 

ยืน
ยนั

ขอ้
มูล

ผูฟ้ั
งที
่

มา
กจ

าก
าร
สนั

นิษ
ฐา
น 

ยืน
ยนั

ปร
ะส
บก

าร
ณ
์

โด
ยต

รง
ขอ

งผ
ูฟ้ั
ง 

ยืน
ยนั

คว
าม
รูห้
รือ
กา
ร

ตดั
สิน
ใจ
 ที

ม่ีร
ว่ม
กนั

อีก
รอ
บ 

ยืน
ยนั

กา
รต
ดัสิ

นใ
จ

โด
ยอ

าศ
ยัค

วา
มร
ู้

ท
ัว่ไ
ป 

ยืน
ยนั

คว
าม
รูส้ึ
ก

ท
ัว่ๆ
ไป
อีก

รอ
บ 

ยืน
ยนั

ปร
ะส
บก

าร
ณ
ท์ี่

มีร
ว่ม
กนั
ใน
อดี

ต 

ยืน
ยนั

ขอ้
มูล

ที่ เ
รีย
ก

ข
ึน้ม

าจ
าก
คว
าม
ทร
ง

จ า
ขอ

งผ
ูพู้
ด 

กา
รเ
รีย
กร
อ้ง
คว
าม

สน
ใจ
ขอ

งผ
ูฟ้ั
ง 

よね 35 46.88 50 19.05 44.74 45 17.40 38.89 28.21 12.15 

でしょう 10 12.50 19.23 28.52 26.32 22.50 17.39 36.11 17.95  

じゃないか/ですか 0 0 15.38 33.33 10.53 2.50 0 5.56 0  

ね 25 3.12 3.85  13.16 25 39.13 16.58 7.69  

っけ  34.38       43.59  

よ          42.42 

(รปูค ำสั่ง)          36.36 

わ    0       

その他 30 3.12 11.54 19.05 5.26 5 26.09 2.78 2.56 6.06 

 จากการส ารวจชาวญ่ีปุ่ น พบวา่ใช้「よね」มากที่สดุ 6 ข้อ  ในกลุม่ส ารวจสว่นใหญ่เลอืกใช้「ですか」ใน 
หน้าที่ “ยืนยนัประสบการณ์โดยตรงของผู้ ฟัง” และเลอืกใช้「ね」ในหน้าที่ “ยืนยนัความรู้สกึทัว่ๆไปอีกรอบ” ซึง่สอดคล้อง
กบังานวิจยัของ チューシー（2008）และเลือกใช้「よ」ในหน้าที่ “การเรียกร้องความสนใจของผู้ ฟัง” (4) ในหน้าที่”
ยืนยนัข้อมลูที่เรียกขึน้มาจากความทรงจ าของผู้พดู” ข้อ 2 ชาวญ่ีปุ่ นสว่นใหญ่ใช้「よね」ในขณะที่ข้อ 9 ใช้「っけ」

เป็นสว่นใหญ่โดยสามารถสรุปแนวโน้มการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ของชาวญ่ีปุ่ นในกลุม่ส ารวจได้ดงัตาราง 3 
ส าหรับการเลอืกใช้ท านองเสยีงของค าช่วยท้ายประโยค「よね」ของชาวญ่ีปุ่ นในกลุม่ส ารวจ มีอตัราสว่นการ

ใช้ท านองเสยีงสงู “โหย-่เนะ” มากกวา่ “โหย-่เน”่ ยกเว้นในหน้าที่ “ยืนยนัความรู้สกึทัว่ๆ ไปอีกรอบ” หน้าที่ “ให้ข้อมลูโดยไม่
สนใจวา่ผู้ ฟังมีข้อมลู (การเรียกร้องความสนใจของผู้ ฟัง)” ที่มีอตัราสว่นการใช้งานท านองเสียงต ่าใกล้เคียงกบัท านองเสียง
สงูและหน้าที่ “ยืนยนัประสบการณ์โดยตรงของผู้ ฟัง” จะใช้เพียงท านองเสยีงต ่าเทา่นัน้  

 
5. ปัญหาการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ของผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย 

5.1 ความแตกต่างในการใช้ระหว่างชาวญ่ีปุ่นและผู้เรียนชาวไทย 

จากแนวโน้มการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทย เมื่อเปรียบเทียบกบัชาวญ่ีปุ่ น
ในกลุ่มส ารวจสามารถสรุปการเลือกใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ได้ดงัตาราง 4  ซึ่งพบว่า หน้าที่ของค าช่วยท้าย
ประโยค「よね」ที่ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยและชาวญ่ีปุ่ นในกลุม่ส ารวจมีแนวโน้มที่จะเลือกใช้เหมือนกนัได้แก่หน้าที่
ในข้อ 1 และหน้าที่ที่ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยและชาวญ่ีปุ่ นในกลุ่มส ารวจเลือกใช้ค าอื่นมากกว่า「よね」เหมือนกัน
ได้แก่หน้าที่ในข้อ 9 และ 10  โดยในข้อ 9 มีแนวโน้มที่จะใช้「っけ」และในข้อ 10 มีแนวโน้มที่จะใช้ 「よ」 

ส าหรับหน้าที่ของค าช่วยท้ายประโยค「よね」ที่ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยและชาวญ่ีปุ่ นในกลุ่มส ารวจมี
แนวโน้มที่จะเลอืกใช้ตา่งกนัได้แก่หน้าที่ในข้อ 2, 3, 4, 5, 7 และ 8 



［論文］แนวโน้มการใช้ค าชว่ยท้ายประโยค「よね」ของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทย 
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ตาราง 4  เปรียบเทียบอตัราการเลอืกใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ระหว่างผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยกบัชาวญ่ีปุ่ นใน
กลุม่ส ารวจ 

ข้อ หน้าที่ กลุ่มตวัอย่าง อตัราการเลือกตอบ 
เหมือน/
ต่าง 

1 
ให้ข้อมูลโดยไม่สนใจว่าผู้ ฟังมี ข้อมูล (การ
เรียกร้องความสนใจของผู้ ฟัง) 

ญ่ีปุ่ น よね（35％） ＞ ね（25％） 

เหมือน 
ไทย よね（42.86％） ＞ ね（21.01％） 

2 
ยืนยนัข้อมลูท่ีเรียกขึน้มาจากความทรงจ าของผู้
พดู 

ญ่ีปุ่ น よね（46.88％） ＞ っけ（34.38％） 

ต่าง 
ไทย よね（17.74％） ＜ ね（32.25％） 

3 ยืนยนัข้อมลูผู้ ฟังที่มาจากการสนันิษฐาน 
ญ่ีปุ่ น よね（50％） ＞ でしょう（19.23％） 

ต่าง 
ไทย よね（27.95％） ＜ でしょう（33.54％） 

4 ยืนยนัประสบการณ์โดยตรงของผู้ ฟัง 
ญ่ีปุ่ น よね（19.05％） ＜ ですか（33.33％） 

ต่าง 
ไทย よね（40.46％） ＞ ですか（27.27％） 

5 ยืนยนัความรู้หรือการตดัสินใจท่ีมีร่วมกนัอีกรอบ 
ญ่ีปุ่ น よね（44.74％） ＞ でしょう（26.32％） 

ต่าง 
ไทย よね（26.84％） ＜ じゃないか（27.89％） 

6 ยืนยนัการตดัสินใจโดยอาศยัความรู้ทัว่ไป 
ญ่ีปุ่ น よね（45％） ＞ ね（25％） 

ต่าง 
ไทย よね（35.33％） ＜ ね（36.53％） 

7 ยืนยนัความรู้สกึทัว่ๆไปอีกรอบ 
ญ่ีปุ่ น よね（17.40％） ＜ ね（39.13％） 

ต่าง 
ไทย よね（37.72％） ＞ ね（35.42％） 

8 ยืนยนัประสบการณ์ท่ีมีร่วมกนัในอดีต 
ญ่ีปุ่ น よね（38.89％） ＞ でしょう（36.11％） 

ต่าง 
ไทย よね（29.44％） ＜ でしょう（35％） 

9 
ยืนยนัข้อมลูท่ีเรียกขึน้มาจากความทรงจ าของผู้
พดู 

ญ่ีปุ่ น よね（28.21％） ＜ っけ（43.59％） 

เหมือน 
ไทย よね（21.81％） ＜ っけ（32.98％） 

10 การเรียกร้องความสนใจเพิ่มเตมิ 
ญ่ีปุ่ น よね（12.15％） ＜ よ（42.42％） 

เหมือน 
ไทย よね（1.41％） ＜ よ（50.70％） 

ส าหรับข้อ 2 ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยเลอืกใช้「っけ」, ข้อ 3 ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยเลือกใช้「でしょ

う」, ข้อ 4 ชาวญ่ีปุ่ นในกลุม่ส ารวจสว่นใหญ่เลือกใช้「ですか」, ข้อ 5 ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยเลือกใช้「じゃな

いか」, ข้อ 6 ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยเลอืกใช้「ね」,    ข้อ 7 ชาวญ่ีปุ่ นในกลุม่ส ารวจสว่นใหญ่เลือกใช้ 「ね」, ใน
ข้อ 8 ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยเลอืกใช้「でしょう」 

 ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยมีแนวโน้มที่จะเกิดปัญหาในการเลือกใช้ค าช่วยท้ายประโยค ได้แก่หน้าที่ “2. ยืนยนั
ข้อมูลที่เรียกขึน้มาจากความทรงจ าของผู้พูด”, “3. ยืนยนัข้อมูลผู้ ฟังที่มาจากการสนันิษฐาน”, “4. ยืนยนัประสบการณ์
โดยตรงของผู้ ฟัง”, “5. ยืนยนัความรู้หรือการตดัสนิใจที่มีร่วมกนัอีกรอบ”, “7. ยืนยนัความรู้สกึทัว่ๆไปอีกรอบ” และ “8.  
ยืนยนัประสบการณ์ที่มีร่วมกนัในอดีต” 

ในด้านท านองเสียง ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยเลือกใช้ท านองเสียงที่มีแนวโน้มเดียวกับชาวญ่ีปุ่ น ยกเว้น ใน
หน้าที่ “5. ยืนยนัความรู้ หรือ การตดัสนิใจที่มีร่วมกนัอีกรอบ“ และ “10. การเรียกร้องความสนใจเพิ่มเติม” ทีช่าวญ่ีปุ่ นจะใช้
ท านองเสียงสงู แต่ผู้ เรียนเลือกใช้ท านองเสียงต ่า ดงันัน้ผู้ เขียนจึงเห็นว่าควรมีการน า 2 หน้าที่ดงักล่าวของค าช่วยท้าย
ประโยค「よね」มาสอนเพิ่มเติมถึงการใช้ท านองเสียง เพื่อเป็นการแก้ปัญหาในการใช้ท านองเสียงของผู้ เรียน
ภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทย 
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5.2 ความแตกต่างในการใช้ระหว่างผู้เรียนชัน้กลางและผู้เรียนชัน้สูง 

จากผลการวิจัยพบว่าพบว่าผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชัน้กลางและชัน้สูงมีการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ที่
แตกตา่งกนัซึง่สามารถสรุปผลการเลอืกใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ได้ดงั ตาราง 5 

จาก ตาราง 5  พบวา่หน้าที่ของค าช่วยท้ายประโยค「よね」ที่ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้กลางและชัน้สงูมี
แนวโน้มที่จะเลอืกใช้ค าชว่ยท้ายประโยค「よね」เหมอืนกนัได้แกห่น้าที่ในข้อที่ 1 และหน้าที่ท่ีผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทย
ชัน้กลางและชัน้สูงเลือกใช้ค าอื่นมากกว่า「よね」เหมือนกันได้แก่หน้าที่ในข้อที่ 2, 3, 5, 8 และ 10 โดยในข้อ 2 มี
แนวโน้มที่จะใช้ 「っけ」, ข้อ 8 มีแนวโน้มที่จะใช้ 「でしょう」 , ข้อ 10 มีแนวโน้มที่จะใช้ 「よ」เหมือนกนั แต่ใน
ข้อ 5 ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้กลางมีแนวโน้มที่จะใช้「ね」ในขณะที่ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้สงูมีแนวโน้มที่
จะใช้ 「じゃないか」 
ตาราง 5 เปรียบเทียบอตัราการเลอืกใช้ค าชว่ยท้ายประโยค「よね」ระหวา่งผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้กลางกบัชัน้สงู 

ข้อ หน้าที ่
ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ น

ชาวไทย 
อตัราการเลือกตอบ 

เหมือน/
ตา่ง 

1 
ให้ข้อมลูโดยไม่สนใจว่าผู้ ฟังมีข้อมลู (การ
เรียกร้องความสนใจของผู้ ฟัง) 

กลาง よね（49.27％） ＞ね（23.19％） เหมือน 
สงู よね（34.00％） ＞でしょう/その他（22.00％） 

2 
ยืนยนัข้อมลูที่เรียกขึน้มาจากความทรงจ า
ของผู้พดู 

กลาง よね（15.30％） ＜っけ（28.58％） เหมือน 
สงู よね（20.54％） ＜っけ（36.36％） 

3 ยืนยนัข้อมลูผู้ ฟังที่มาจากการสนันิษฐาน 
กลาง よね（24.46％） ＜でしょう（34.44％） เหมือน 
สงู よね（32.39％） ＜でしょう（32.40％） 

4 ยืนยนัประสบการณ์โดยตรงของผู้ ฟัง 
กลาง よね（36.36％） ＞でしょう（35.35％） ตา่ง 
สงู よね（29.34％） ＜でしょう（46.66％） 

5 
ยืนยันความรู้หรือการตดัสินใจท่ีมีร่วมกัน
อีกรอบ 

กลาง よね（29.12％） ＜ね（30.10％） เหมือน 
สงู よね（24.14％） ＜じゃないか（33.33％） 

6 ยืนยนัการตดัสินใจโดยอาศยัความรู้ทัว่ไป 
กลาง よね（34.04％） ＜ね（37.23％） ตา่ง 
สงู よね（36.89％） ＞ね（35.62％） 

7 ยืนยนัความรู้สกึทัว่ๆไปอีกรอบ 
กลาง よね（35.72％） ＜ね（39.80％） ตา่ง 
สงู よね（40.26％） ＞ね（29.87％） 

8 ยืนยนัประสบการณ์ท่ีมีร่วมกนัในอดีต 
กลาง よね（29.29％） ＜でしょう（38.38％） เหมือน 
สงู よね（29.63％） ＜でしょう（30.86％） 

9 
ยืนยนัข้อมลูที่เรียกขึน้มาจากความทรงจ า
ของผู้พดู 

กลาง よね（25.96％） ＞でしょう/っけ（25.00％） ตา่ง 
สงู よね（16.67％） ＜っけ（42.86％） 

10 การเรียกร้องความสนใจเพิ่มเตมิ 
กลาง よね（2.60％） ＜ よ（50.65％） เหมือน 
สงู よね（0％） ＜ よ（50.77％） 

ส าหรับหน้าที่ของค าช่วยท้ายประโยค「よね」ที่ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้กลางและชัน้สงูมีแนวโน้มที่จะ
เลอืกใช้ตา่งกนัได้แก่หน้าที่ในข้อ 3, 4, 6, 7 และ 9   โดยในข้อ 3 และ 4 ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้สงูมีแนวโน้มที่จะใช้
「でしょう」 ในข้อ 6 และ 7 ผู้ เ รียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้กลางมีแนวโน้มที่จะใช้「ね」และในข้อ 9 ผู้ เรียน
ภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้สงูมแีนวโน้มที่จะใช้「っけ」 ดงันัน้หน้าที่ของค าช่วยท้ายประโยค「よね」ที่ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ น



［論文］แนวโน้มการใช้ค าชว่ยท้ายประโยค「よね」ของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทย 
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ชัน้กลางและชัน้สงูมีแนวโน้มที่จะเลือกใช้ค าอื่นมากกว่า「よね」นัน้เป็นหน้าที่ที่ผู้สอนควรสอนเพิ่มเติมเพื่อให้ผู้ เรียน
สามารถใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ในแตล่ะหน้าที่ได้อยา่งเหมาะสม 

5.3 การน าปัญหาไปปรับใช้ในการเรียนการสอน 

เมื่อน าผลการเปรียบเทียบการใช้งานค าชว่ยท้ายประโยค「よね」ของชาวญ่ีปุ่ น  ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้
กลางและชัน้สงูมาอ้างอิงกบัผลการส ารวจระดบัความส าคญัในการเรียนรู้ซึ่งได้จากแบบสอบถามชุดที่ 2 จะได้ผลหน้าที่
ของค าช่วยท้ายประโยค「よね」ที่จ าเป็นในการสอนดงัตาราง 6(5) 

ตาราง 6  สรุปผลความส าคญัในการเรียนค าช่วยท้ายประโยค「よね」ในแตล่ะหน้าที ่

ล าดับ หน้าที่ของค าช่วยท้ายประโยค「よね」 
ชาวญ่ีปุ่นในกลุ่ม
ส ารวจ(ระดับ
ความส าคัญ%) 

ผู้เรียน
ภาษาญ่ีปุ่น

ชาวไทยชัน้สูง 

ผู้เรียน
ภาษาญ่ีปุ่นชาว
ไทยชัน้กลาง 

1 ยืนยนัข้อมลูที่เรียกขึน้มาจากความทรงจ าของผู้พดู  93.33% × × 
2 ยืนยนัข้อมลูผู้ ฟังที่มาจากการสนันิษฐาน  86.67% × × 
3 ยืนยนัการตดัสินใจโดยอาศยัความรู้ทัว่ไป 86.67%  × 
4 ยืนยนัความรู้ หรือ การตดัสินใจที่มีร่วมกนัอีกรอบ  80% × × 
5 ยืนยนัประสบการณ์ที่มีร่วมกนัในอดีต  80% × × 
6 ยืนยนัข้อมลูที่เรียกขึน้มาจากความทรงจ าของผู้พดู  73.33% ×  

7 
ให้ข้อมลูโดยไมส่นใจวา่ผู้ ฟังมีข้อมลู (การเรียกร้องความ
สนใจของผู้ ฟัง)  

53.33%   

8 ยืนยนัประสบการณ์โดยตรงของผู้ ฟัง  46.67% ×  
9 ยนืยนัความรู้สกึทัว่ๆไปอีกรอบ  40%  × 

10 ให้ผู้ ฟังท าในบางสิ่ง (การเรียกร้องความสนใจของผู้ ฟัง)  33.33% × × 

จากตาราง 6 พบว่าชาวญ่ีปุ่ นในกลุม่ส ารวจส่วนใหญ่มีความคิดเห็นว่าหน้าที่ที่ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นควรมีความ
เข้าใจและใช้เป็นล าดบัที่ 1 คือ “ยืนยนัข้อมลูที่เรียกขึน้มาจากความทรงจ าของผู้พดู”(93.33%) , ล าดบัที่ 2 คือ “ยืนยนั
ข้อมูลผู้ ฟังที่มาจากการสนันิษฐาน”(87.67%), ล าดับที่ 3 คือ “ยืนยันการตัดสินใจโดยอาศยัความรู้ทัว่ไป”(86.67%) , 
ล าดับที่ 4 คือ “ยืนยนัความรู้หรือการตดัสินใจที่มีร่วมกันอีกรอบ”(80%), และ ล าดบัที่ 5 คือ “ยืนยันประสบการณ์ที่มี
ร่วมกนัในอดีต”( 80%)  แตจ่ากผลการตอบแบบสอบถามของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยกลบัพบวา่ ในล าดบัที่ 1, 2, 4 และ 
5 ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยมแีนวโน้มที่จะเลอืกใช้ค าอื่นมากกวา่ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ดงัที่ได้กลา่วไปในค าตอบ
ของค าถามในงานวิจยัที่ 2 ดงันัน้เมื่อผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้กลาง เข้าสูช่ัน้สงูแล้วก็ยงัคงมีแนวโน้มที่จะเลือกใช้ค า
อื่นมากกวา่ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ในหน้าที่เหลา่นีเ้ช่นเดิม ดงันัน้จึงควรมีการจดัการเรียนการสอน และ เน้นย า้ให้
มากยิ่งขึน้ สว่นล าดบัท่ี 3 ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้กลางไมม่ีแนวโน้มที่จะใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」แต่ผู้ เรียน
ภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยชัน้สงูมีแนวโน้มที่จะใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」จากแนวโน้มปัญหาในการเลือกใช้ค าช่วยท้าย
ประโยค「よね」ของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยดงักลา่ว ผู้ เขียนจึงได้น าหลกัการ Can-do มาประยกุต์เพื่อจะสามารถ
น าไปใช้จดัการเรียนการสอนค าช่วยท้ายประโยค「よね」ได้ดงัตาราง 7 
 

6. บทสรุป 
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JF Can-do เป็นหลกัการที่เกิดขึน้จาก JF Standard 2010 โดยมีการแบ่งระดับความสามารถในการใช้
ภาษาญ่ีปุ่ นของผู้ เรียนออกเป็น 6 ระดบั จากหลกัการนี ้เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรุงเทพฯได้จดัท าあきこ Can-do ขึน้โดย
ก าหนดระดบัของภาษาญ่ีปุ่ นของสถานการณ์ในการสนทนาของแตล่ะบท และก าหนดเป้าหมายวา่จะสามารถน าสิง่ที่เรียน
ไปใช้ท าสิง่ใดได้บ้าง จากจดุเดน่ของ Can-do นีผู้้ เขียนเห็นว่าหากมีการน ามาประยกุต์ใช้ในการสอน「よね」ก็อาจเป็น
วิธีหนึง่ที่สามารถเพิ่มแรงจงูใจให้ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยได้ 

การวิจยัครัง้นีพ้บวา่ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยมีแนวโน้มที่จะเลอืกใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ตา่งจาก 
เจ้าของภาษาถึง 5 หน้าที่จากทัง้หมด 9 หน้าที่  ดงันัน้จึงมีความจ าเป็นที่จะจัดการเรียนการสอนเก่ียวกับค าช่วยท้าย
ประโยค「よね」ให้มากยิ่งขึน้โดยใช้หลกัการ Can-do ดงัตาราง 7และยกตวัอย่างประโยคจ านวนมากขึน้เพื่อให้ผู้ เรียน
สามารถเปรียบเทียบความแตกตา่งระหวา่งการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」และค าลงท้ายอื่นๆ 

ตาราง 7  สรุป Can-do ของค าชว่ยท้ายประโยค「よね」 
ล าดับ หน้าที่ของค าช่วยท้ายประโยค「よね」 Can-do 

1 
ยืนยันข้อมูลที่เรียกขึน้มาจากความทรง
จ าของผู้พดู 

สามารถพดูยืนยนัสิ่งที่เรียกขึน้มาจากความทรงจ าของตนเองได้ 
昨日、確か、キャベツを買ってきたよね。見つからないな。 

2 ยืนยนัข้อมลูผู้ ฟังที่มาจากการสนันิษฐาน 
สามารถถามยืนยนัเพ่ือนในสิ่งที่ตนเองเคลือบแคลงสงสยัได้ 
A：あの人、女みたいだけど、女じゃないよね。 

B：分からないけど、きっと女だと思うよ。 

3 
ยืนยันการตัดสินใจโดยอาศัยความรู้
ทัว่ไป 

สามารถถามยืนยนักบัเพ่ือนถึงความคิดเห็นที่มีตอ่เร่ืองๆหนึ่งวา่ตรงกบัตนเองหรือไม ่ 
A：どうだった？難しかったよね。 
B：へぇ？そうなの？そんなに難しくないけど。 

4 
ยืนยนัความรู้หรือการตดัสินใจที่มีร่วมกัน
อีกรอบ 

สามารถถามยืนยนัในสิ่งที่ตนเองรู้มาวา่ตรงกบัสิ่งที่เพื่อนรู้มาหรือไม่ 
君に彼女ができたよね。信じられないよね。 

5 ยืนยนัประสบการณ์ที่มีร่วมกนัในอดีต 
สามารถถามยืนยนัเพ่ือนในสิ่งที่เคยพดูคยุกนัไว้ในอดีตได้ 
A：勉強は大変だと言ってたよね。B：ええ。         
A：最近はどう？                                         B：最近はもう大丈夫だよ。 

ในการวิจยัครัง้นี ้ถึงแม้ชาวญ่ีปุ่ นในกลุ่มส ารวจจะเป็นกลุม่คนที่เรียนเฉพาะทางทางด้านการสอนภาษาญ่ีปุ่ นที่ประเทศ
ญ่ีปุ่ นก็ตาม แตใ่นเชิงปริมาณนัน้อาจยงัไม่เพียงพอและยงัไม่สมดลุกบักลุม่ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยเท่าที่ควร ดงันัน้ใน
การวิจยัครัง้ตอ่ไปผู้ เขียนเห็นวา่ควรจะมีการจดัหาจ านวนชาวญ่ีปุ่ นในกลุม่ส ารวจให้มากขึน้เพื่อที่จะน ามาเปรียบเทียบกบั
ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยเพื่อให้ได้ผลลพัธ์ที่มีความเที่ยงตรงมากยิ่งขึน้  นอกจากนี ้ในเร่ืองท านองเสยีง ดงัที่อษัฎายทุธ ชู
ศรี (2011) ได้กลา่วถึงความแตกตา่งทางเพศในการเลอืกใช้ท านองเสยีงสงู-ต ่าของค าชว่ย「ね」เอาไว้ หากวิเคราะห์เร่ือง
ท านองเสยีงค าช่วยท้ายประโยค「よね」ที่แตกตา่งตามเพศตอ่ไป ก็จะได้น าผลลพัธ์ที่ได้มาพฒันาการสอนให้เหมาะสม
กบัผู้ เรียนได้อยา่งมีประสทิธิภาพเพิ่มขึน้ 
 
เชิงอรรถ 

(1) งานวิจยัชิน้นีป้รับปรุงจากสารนิพนธ์ระดบัปริญญาโท เร่ือง “การใช้ค าลงท้าย「よね」ของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาว
ไทย” โดยพรรัมภา  เจริญศิริ ภายในการดแูลของอ.ดร.อษัฎายทุธ  ชูศรี ในหลกัสตูรภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาต่างประเทศ 
คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ปีการศกึษา 2556 
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(2) 必須/任意 คือตวัที่แสดงให้เห็นวา่ ค าช่วยท้ายประโยค「よね」มีความจ าเป็นหรือไมจ่ าเป็นต้องใช้ในแตล่ะหน้าที่ 
(3) ในแบบสอบถามแสดงรูป「でしょう」เป็น「でしょ」 
(4) ในแบบสอบถามข้อที่ 10 มีข้อผิดพลาดคือ ไม่ได้ใส่ตวัเลือกค าช่วย「ね」ซึ่งมีหน้าที่ “การเรียกร้องความสนใจของ

ผู้ ฟัง” เช่นเดียวกนั ผู้ตอบแบบสอบถามจึงเลอืกตอบ「よ」มากที่สดุ 
(5) ตวัเลขใน ( )  หมายถึง ล าดบัข้อค าถามในแบบสอบถาม,  หมายถึง ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยเลอืกตอบ「よね」

ในค าถามแตล่ะข้อ,  ×หมายถึง ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยเลอืกตอบค าตอบอื่นนอกเหนือจาก「よね」 
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